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Chapter Two








Çrédäma-Rädhä-kalaha-varëaëa


Description of the Quarrel Between Çrédämä and Rädhä








Texts 1  and 2








çré-näräyaëa uväca 





yena vä prärthitaù kåñëaù


     ajagäma mahé-talam


yaà yaà vidhäya bhümau sa


     jagäma svälayaà vibhuù 





bhärävataraëopäyaà 


     duñöaëäà ca vadhodyamam


sarvaà te kathayiñyämi


     suvicaryya vidhänataù





     çré-näräyaëaù uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; yena-by whom; vä-or; prärthitaù-requested; kåñëaù-Kåñëa; ajagäma-came; mahé-of the earth; talam-to the surface; yaà yam-whatever; vidhäya-placing; bhümau-on the earth; sa-He; jagäma-went; svalayam-to His own abode; vibhuù-the Lord; bhära-of the burden; avataraëa-removing; upäyam-method; duñöaëäm-of the wicked; ca-and; vadha-killing; udyamam-the method; sarvam-all; te-to you; kathayiñyämi-I will tell; suvicaryya-carefully considering; vidhänataù-properly.








     On whose request did Kåñëa come to the surface of the earth, what the Lord did before He returned to His own abode, how He removed the earth's burden, and how He killed the demons, of all these I will, carefully thinking of what happened, tell you the story.


Text 3





adhunä gopa-veçaà ca


     gokulägamanaà hareù


rädhä gopälikä yena


     nibodha kathayämi te





     adhunä-now; gopa-veçam-the dress of a cowherd; ca-and; gokula-to Gokula; ägamanam-arruval; hareù-of Lord Hari; rädhä-Rädhä; gopälikä-the cowherd girl; yena-by which; nibodha-hear; kathayämi-I will tell; te-you.








     Listen and I will tell you of Lord Hari's descent as a cowherd boy, His arrival in Gokula, and Rädhä's descent as a gopé.





Text 4





çaìkhacüòa-vadhe pürvaà


saìkñepät kathitaà çrutam


ahunä tä su-vistarya


    nibodha kathayämi te


çaìkhacüòa-of Çaìkhacüòa; vadhe-in the killing; pürvam-before; saìkñepät-briefly; kathitam-told; çrutam-heard; adhunä-now; täù-them; su-vistarya-elaborately; nibodha-hear; kathayämi-I will tell; te-you.








     Listen and I will tell you in detail what before you heard me tell only briefly in the story of Çaìkhacüòa's death.





Text 5





çrédämnaù kalahaç caiva


     babhüva rädhayä saha


çrédämä çaìkhacüòaç ca


     çäpät tasyä babhüva ha





     çrédämnaù-with Çrédama; kalahaç-a quarrel; ca-and; eva-indeed; babhüva-was; rädhäyä-Rädhä; saha-with; çrédämä-Çrédama; çaìkhacüòaù-Saìkhacüòa; ca-and; çäpät-from a curse; tasyä-of Her; babhüva-became; ha-indeed.








     Çrédämä quarreled with Rädhä and She cursed him to become the demon Çaìkhacüòa.





Text 6





rädhäà çaçäpa çrédämä


     yähi yoëià ca mänavém


vraje vrajäìganä bhütvä


     vicarasva ca bhü-tale





     rädhäm-Rädhä; çaçäpa-cursed; çrédämä-Srédämä; yähi-go; yoëim-to a womb; ca-and; mänavém-human; vraje-in Vraja; vraja-of Vraja; aìganä-a girl; bhütvä-having become; vicarasva-walk; ca-and; bhü-tale-on the surface of the earth.








     Then Çrédämä cursed Rädhä: Go to a human womb in Vraja! Become a girl of Vraja and walk on the earth's surface!





Text 7


bhétä çrédäma-çäpät sä


     çré-kåñëaà samuväca ha


gopé-rüpäà bhaviñyämi


     çrédämä mäà çaçäpa ha


kim upäyaà kariñyämi


     vada mäà bhaya-bhaïjana





     bhétä-frightened; çrédäma-çäpät-by Çrédama's curse; sä-She; çré-kåñëam--to Çré Kåñëa; samuväca-said; ha-O; gopé-rüpäm-the form of a gopé; bhaviñyämi-I will be; çrédämä-Çrédama; mäm-Me; çaçäpa-cursed; ha-O; kim-what; upäyam-remedy; kariñyämi-I will do; vada-tell; mäm-Me; bhaya-of fears; bhaïjana-O breaker.








     Afraid of Çrédämä's curse, She went to Çré Kåñëa and said: I will become a gopé! Çrédämä cursed Me! What will I do to prevent it! O breaker of fears, please tell Me!





Text 8





tvayä vinä katham ahaà


     dhariñyämi sva-jévanam


kñaëena me yuga-çataà


     kälaà nätha tvayä vinä





     tvayä-You; vinä-without; katham-how?; aham-I; dhariñyämi-I will maintain; sva-jévanam-My life; kñaëena-for a moment; me-My; yuga-yugas; çatam-a hundred; kälam-the time; nätha-O Lord; tvayä-You; vinä-without.








     How can I live without You? O Lord, without You every moment will become a hundred yugas.








Texts 9 and 10








cakñur-nimeña-virahäd


     bhaved dagdhaà mano mama


çarat-pärvaëa-candräbhä


     sudhä-pürëänanaà tava





nätha cakñuç-cakoräbhyäà


     pibämy aham ahar-niçam


tvam ätmä me mano präëä


     deha-mätraà vadämy aham





     cakñuù-of the eyes; nimeña-of blinking; virahät-from the separation; bhavet-is; dagdham-burned; manaù-heart; mama-My; çarat-autumn; pärvaëa-season; candra-moon; äbhä-light; sudhä-nectar; pürëa-full; änanam-face; tava-Your; nätha-O Lord; cakñuç-of the eyes; cakoräbhyäm-with the cakora birds; pibämy-I drink; aham-I; ahar-niçam-day and night; tvam-You; ätmä-heart; me-My; manaù-mind; präëä-life; deha-mätram-body; vadämy-say; aham-I.








     My heart bursts into flames when the blinking of My eyes separates Us. O Lord glorious as the autumn moon, using the cakora birds of My eyes I drink the nectar of Your face day and night. I declare that You are My heart, My self, My mind, and My body.





Text 11





dåñöi-çaktiç ca cakñus tvaà


     jévanaà paramaà dhanam


svapne jïäne tvayi manaù


     smarämi tvat-padämbujam


tava däsyaà vinä nätha


     na jévämi kñaëaà vibho





     dåñöi-of the eyes; çaktiç-the power; ca-and; cakñuù-the eyes; tvam-You; jévanam-the life; paramam-great; dhanam-wealth; svapne-in dream; jïäne-knowledge; tvayi-in You; manaù-the mind; smarämi-I remember; tvat-padämbujam-Your lotus feet; tava-Your; däsyam-service; vinä-without; nätha-O Lord; na-not; jévämi-I live; kñaëam-for a moment; vibhaù-O Lord.








     You are My eyes and My power to see. You are My life. You are my treasure. Awake or asleep, I always meditate on Your lotus feet. O Lord, without serving You I cannot live for a moment.





Text 12





kåñëas tad-vacanaà çrutvä


     bodhayäm äsä sundarém


vakñasi preyaséà kåtvä


     cakära nirbhayäà ca täm





     kåñëaù-Kåñëa; tat-Her; vacanam-words; çrutvä-hearing; bodhayäm äsärevived; sundarém-beautiful; vakñasi-on His chest; preyasém-beloved; kåtvä-placing; cakära-did; nirbhayäm-fearlessness; ca-and; täm-Her.








     Hearing these words, Lord Kåñëa placed His beautiful beloved on His chest. He reassured Her and removed Her fears. He said:








Texts 13 and 14








mahé-talaà gämiñyämi


     värähe ca varänane


mayä särdhaà bhü-gamanaà


     janma te 'pi nirüpitam





vrajaà gatvä vraje devi


     vihariñyämi känane





     mahé-of the earth; talam-to the surface; gämiñyämi-I will go; värähe-in the Varäha-kalpa; ca-also; varänane-O girl with the beautiful face; mayä-Me; särdham-with; bhü-gamanam-going to the earth; janma-birth; te-of You; api-also; nirüpitam-described; vrajam-to Vraja; gatvä-going; vraje-iin Vraja; devé-O goddess; vihariñyämi-I will enjoy pastimes; känane-in the forest.








     O girl with the beautiful face, during the Väräha-kalpa I will go to the earth. You will go with Me and also take birth on the earth. O goddess, I will go to Vraja and enjoy pastimes (with You) in the forest.





Text 15





mama präëädhikä tvaà ca


     bhayaà kià te mayi sthite


tam ity uktvä haris tatra


     viraräma jagat-patiù





     mama-of Me; präëa-life; ädhikä-more; tvam-You; ca-and; bhayam-fear; kim-what?; te-of You; mayi-in Me; sthite-situated; tam-that; ity-thus; uktvä-saying; hariù-Lord Hari; tatra-there; viraräma-stopped; jagat-patiù-the master of the universes.








     You are more dear to Me than life. If I am present why should You be afraid?


     Saying this, Lord Hari, the master of the universes, became silent.





Text 16





ato hetor jagan-nätho


     jagäma nanda-gokulam


kià vä tasya bhayaà kasmäd


     bhayänta-kärakasya ca





     ataù-then; hetobù-from this reason; jagan-näthaù-the master opf the univesres; jagäma-went; nanda-gokulam-to Nanda's cow-village; kim-what?; va-or; tasya-of Him; bhayam-fear; kasmät-from what?; bhayänta-kärakasya-who puts an end to fear; ca-and.








     For this reason the master of the universes went to Nanda's Gokula. Why should He be afraid? Of what would He, the killer of fears, be afraid?





Text 17





mäyä-bhaya-chalenaiva


     jagäma rädhikäntikam


vijahära tayä särdhaà


     gopa-veçaà vidhäya saù





     mäyä-of the illusory potency; bhaya-of fear; chalena-on the pretext; eva-certainly; jagäma-went; rädhikäntikam-to Rädhä; vijahära-enjoyed pastimes; tayä-with Her; särdham-with; gopa-veçaà vidhäya-as a cowherd boy; saù-He.








     Pretending to fear the illusory potency, He assumed the appearance of a gopa, approached Rädhä, and enjoyed pastimes with Her.








Texts 18 and 19








saha gopäìganäbhiç ca


     pratijïä-pälanäya ca


brahmaëä prärthitaù kåñëaù


     samägatya mahé-talam





bhärävatäraëaà kåtvä


     jagäma svälayaà vibhuù





     saha-with; gopäìganäbhiç-the gopés; ca-and; pratij{.sy 241}ä-promise; pälanäya-to protect; ca-and; brahmaëä-by Brahmä; prärthitaù-requested; kåñëaù-Kåñëa; samägatya-arriving; mahé-talam-on the earth; bhära-the burden; avatäraëam-removal; kåtvä-doing; jagäma-went; svälayam-to His own abode; vibhuù-the Lord.








     To keep the promise He made when the demigod Brahmä prayed to Him, Lord Kåñëa came to earth with the gopés, removed the earth's burden, and then returned to His own abode.





Text 20





çré-närada uväca 





çrédämnaù kalahaç caiva 


     kathaà vä rädhayä saha


saìkñepät kathitaà pürvaà


     samvyasya kathayädhunä





     çré-näradaù uväca-Çré Närada said; çrédämnaù-of Sridama; kalahaç-the quarrel; ca-and; eva-indeed; katham-how?; vä-or; rädhayä-with Rädhä; saha-with; saìkñepät-in brief; kathitam-spoken; pürvam-before; samvyasya-summarizing; kathaya-tell; adhunä-now.








     Çré Närada said: Why did Çrédämä quarrel with Rädhä? What you briefly told before, now please tell at length.





Text 21





çré-näräyaëa uväca 





ekadä rädhäyä särdhaà


     goloke çré-hariù svayam


vijahära mahäraëye


     vijane räsa-maëòale


rädhikä sukha-sambhogät


     bubudhe na svakaà param





     çré-näräyaëaù uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; ekadä-once; rädhäyä-Rädhä; särdham-with; goloke-in Goloka; çré-hariù-Lord Hari; svayam-personally; vijahära-enjoyed pastimes; mahäraëye-in a great forest; vijane-in a secluded place; räsa-maëòale-in the räsa-maëòala; rädhikä-Çré Rädhä; sukha-sambhogät-from the enjoyment of happiness; bubudhe-understood; na-not; svakam-own; param-then.








     Çré Näräyaëa Åñi said: One time, in a räsa-maëòala in a secluded place in a great forest in Goloka, Lord Hari enjoyed pastimes with Çré Rädhä. Overcome with bliss, Rädhä could not understand Herself or anything else.





Text 22





kåtvä vihäraà çré-kåñëas


     täm atåptäà vihäya ca


gopikäà virajäm anyäà


     çåìgärärthaà jagäma ha





     kåtvä-having done; vihäram-pastimes; çré-kåñëaù-Çré Kåñëa; täm-Her; atåptäm-unsatisfied; vihäya-leaving; ca-and; gopikäm-gopé; virajäm-Virajap anyäm-another; çåìgärärtham-to enjoy amorous pastimes; jagäma-went; ha-certainly.








     Leaving Her unsatisfied in the midst of Their pastimes, He went to enjoy amorous pastimes with Virajä, another gopé.





Text 23





våndäraëye ca virajä


     subhagä rädhikä-samä


tasyä vayasyaù sundaryo


     gopénäà çata-koöayaù





     våndäraëye-in Våndävana; ca-also; virajä-Virtajä; subhagä-beautiful; rädhikä-samä-like Rädhä; tasyä-of Her; vayasyaù-the friends; sundaryaù-beautiful; gopénäm-of gopés; çata-koöayaù-a billion.








     Beautiful Virajä resembled Rädhä. She had a billion beautiful gopé friends.





Text 24





kåñëa-präëädhikä gopé


     dhanyä manyä ca yoñitäm


ratna-siàhäsana-sthä sä


     dadarça harim antike





     kåñëa-Kåñëa; präëa-than life; adhikä-more; gopé-gopé; dhanyä-fortunate; manyä-glorious; ca-and; yoñitäm-of women; ratna-jewel; siàhäsana-throne; sthä-sitting; sä-she; dadarça-saw; harim-Lord Hari; antike-near.








     As she sat on a jewel throne, this gopé, who thought Lord Kåñëa more dear than life, and who was fortunate and glorious among women, saw Lord Hari approach.





Text 25





dadarça çré-haris täà ca


     çarac-candra-nibhänanäm


manoharäà sa-smitäà ca


     paçyantéà vakra-cakñuñä





     dadarça-saw; çré-hariù-Lord Hari; täm-her; ca-and; çarac-candra-nibhänanäm-her face like the autumn moon; manoharäm-beautiful; sa-smitäm-smiling; ca-and; paçyantém-looking; vakra-crooked; cakñuñä-with eyes.








     Lord Hari looked at her, her face glorious as the autumn moon, and she, ravishingly beautiful, smiled, and with crooked eyes gazed at Him.





Text 26





sadä ñoòaça-varñéyaà


     prodbhinna-nava-yauvanäm


ratnälaìkära-çobhäòhyaà


     bhüñitäà sükñma-väsasä





     sadä-always; ñoòaça-varñéyam-sixteen years old; prodbhinna-nava-yauvanäm-in full bloom of youth; ratna-jewel; alaìkära-ornaments; çobha-beauty; äòhyam-enriched; bhüñitäm-decorated; sükñma-with fine; väsasä-garments.








     She was eternally sixteen years old, in the full bloom of youth. She wore exquisite garments and Her beauty was richer with jewel ornaments.





Text 27





pulakäìkita-sarväìgià


     käma-bäëa-prapéòitäm


dåñövä taà çré-haris türëaà


     vijahära tayä saha





     pulakäìkita-hairs standing erect; sarva-all; aìgim-limbs; käma-of Kapqmadeva; bäëa-by the arrows; prapéòitäm--tormented; dåñövä-seeing; tam-her; çré-hariù-Lord Hari; türëam-at once; vijahära-enjoyed pastimes; tayä-her; saha-with.








     Seeing that she was being tortured by Kämadeva's arrows and the hairs of all her limbs were erect with excitement, Lord Hari at once enjoyed pastimes with her.








Texts 28 and 29








puñpa-talpe mahäraëye


     nirjane ratna-maëòale


mürchäm aväpa virajä


     kåñëa-çåìgära-kautukät





kåtvä vakñasi präëeçaà


     koöi-kandarpa-sannibham





     puñpa-of flowers; talpe-on a bed; mahäraëye-in the great forest; nirjane-secluded; ratna-maëòale-in a circle of jewels; mürchäm-fainting; aväpa-attained; virajä-Virajä; kåñëa-çåìgära-kautukät-because of the great bliss of enjoying amorous pastimes with Lord Kåñëa; kåtvä-placing; vakñasi-on her chest; präëeçam-the Lord of her life; koöi-kandarpa-sannibham-glorious as millions of Kamadevas.








     In the great forest, in a secluded place, in a circle of jewels, on a bed made of flowers, as she embraced to her chest the Lord of her life, who is more glorious than millions of Kämadevas, Virajä fainted, overcome with bliss by enjoying amorous pastimes with Lord Kåñëa.





Text 30





tayä saktaà çré-harià ca


     ratna-maëòapa-saàsthitam


dåñövä ca rädhikä-sakhyaù


     cakrus taà ca nivedanam





tayä-by her; saktam-embraced; çré-harim-Lord Hari; ca-also; ratna-mandapa-saàsthitam-in the pavilion of jewels; dåñövä-seeing; ca-and; rädhikä-of Çré Rädhä; sakhyaù-the friends; cakruù-did; tam-to Her; ca-also; nivedanam-description.








     Seeing Lord Hari embraced by her in the jewel pavilion, Rädhä's friends at once told their mistress.





Text 31





täsäà ca vacanaà çrutvä


     suñväpa ca cukopa ca





     täsäm-of them; ca-and; vacanam-the statement; çrutvä-hearing; suñväpa-lay down; ca-and; cukopa-became angry; ca-and.








     Hearing their words, Rädhä became angry and lay down on Her bed.





Text 32





bhåçaà ruroda sä devé


     rakta-paìkaja-locanä


tä uväca mahä-devé


     mä taà darçayituà kñamäù





     bhåçam-greatly; ruroda-wept; sa-She; devé-the goddess; rakta-paìkaja-locanä-red lotus eyes; tä-to them; uväca-said; mahä-great; devé-goddess; mä-to Me; tam-Him; darçayitum-to show; kñamäù-able.








     Her eyes like red lotus flowers, the goddess wept bitterly. The great goddess said to them: "Show Him to Me." 





Text 33





yadi satyaà brüte yüyaà


     mayä särdhaà pragacchata


kariñyämi phalaà gopyäù


     kåñëasya ca yathocitam





     yadi-if; satyam-the truth; brüte-speak; yüyam-you; mayä-Me; särdham-with; pragacchata-go; kariñyämi-I will do; phalam-the result; gopyäù-of the gopé; kåñëasya-of Kåñëa; ca-also; yathä-as; ucitam-proper.








     If you speak the truth, then come with Me. I will give Kåñëa and this gopé the result They deserve.





Text 34





Ško rakñitädya tasyäç ca


     mayi çästià prakurvati


çéghram änayatänyäç ca


     tayä särdhaà hari-priyäù





     kaù-who?; rakñitä-protector; adya-now; tasyäç-of her; ca-and; mayi-in Me; çästim-punishment; prakurvaté-doing; çéghram-at once; änayata-bring; anyäù-others; ca-and; tayä-with her; särdham-with; hari-priyaù-Lord Hari's beloveds.








     When I punish her who will save her? With her quickly bring Lord Hari's other lovers also.








Texts 35 and 36








antar-vakraà sa-smitäà ca


     viña-kumbhaà sudhä-mukham


mad-äçrayaà samägantuà


     yüyaà däsaà na däsyatha





tam eva maëòapaà ramyaà


     yäta samrakñateçvaram





     antaù-in His heart; vakram-crooked; sa-smitäm-smiling; ca-and; viña-of poison; kumbham-a pot; sudhä-nectar; mukham-mouth; mat-My; äçrayam-home; samägantum-to approach; yüyam-you; däsam-servant; na-not; däsyatha-will give; tam-to Him; eva-indeed; maëòapam-pavilion; ramyam-delightful; yäta-go; samrakñata-protect; éçvaram-the Lord.








     Don't bring that smiling, crooked-hearted, nectar-mouthed pot of poison to My home. Instead, take the Lord to My beautiful pavilion and keep Him there.





Text 37





rädhikä-vacanaà çrutvä


     käçcid gopyo bhayänvitäù


täù sarväù sampuöäïjalyo


     bhakti-namräsya-kandharäù





     rädhikä-Rädhä's; vacanam-statement; çrutvä-hearing; käçcit-some; gopyaù-gopés; bhayänvitäù-frightened; täù-they; sarväù-all; sampuöäïjalyaù-with folded hands; bhakti-with devotion; namra-bowed; äsya-heads; kandharäù-and necks.








     Hearing Rädhä's words, some gopés became frightened, and they all folded their hands and humbly bowed their heads and necks.





Text 38





täm ücuù purataù sthitvä


     sarvä eva priyäà satém


vayaà taà darçayiñyämo


     virajä-sahitaà prabhum





     täm-to Her; ucuù-they said; purataù-in the presence; sthitvä-placing; sarvä-all; eva-indeed; priyäm-beloved; satém-eternal; vayam-we; tam-Him; darçayiñyämaù-we will show; virajä-sahitam-with Virajä; prabhum-the Lord.








     Standing before Her, they all said to the Lord's eternal beloved: "We will show You the Lord with Virajä."





Text 39





täsäà ca vacanaà çrutvä


     ratham äruhya sundaré


jagäma särdhaà gopébhis


     tri-ñañöhi-çata-koöbhiù





     täsäm-of them; ca-and; vacanam-the statement; çrutvä-hearing; ratham-a chariot; äruhya-ascending; sundaré-the beautiful one; jagäma-went; särdham-with; gopébhiù-gopés; tri-ñañöhi-çata-koöbhiù-1,630,000,000.








     After hearing their words, beautiful Rädhä ascended a chariot. She departed with 1,630,000,000 gopés, traveling on a chariot . . .





Text 40





ratnendra-sära-racitaà


     koöi-sürya-sama-prabham


maëéndra-sära-racitaà


     kalasänäà tri-koöibhiù





racitaà citra-väjibhiù


     vaijayanté-viräjitam





     ratnendra-sära-with the kings of jewels; racitam-made; koöi-millions; sürya-of suns; sama-equal; prabham-splendor; maëéndra-sära-with the kings of jewels; racitam-made; kalasänäm-of domes; tri-koöibhiù-thirty million; racitam-made; citra-colorful; väjibhiù-with horses; vaijayanté-with strings of flowers; viräjitam-splendid.








 . . . made of many regal jewels, splendid as millions of suns, roofed with thirty million domes made of regal jewels, splendid with a variety of colorful flowers, pulled by colorful horses, . . .





Text 41





lakña-cakra-samäyuktaà


     mano-yäyi mano-haram


maëi-sära-vikäraiç ca


     koöi-stambhaiù su-çobhitam





     lakña-a hundred thousand; cakra-wheels; samäyuktam-endowed with; mano-yäyi-going as fast as the mind; mano-haram-beautiful; maëi-sära-of the best of jewels; vikäraiç-with many; ca-and; koöi-with ten million; stambhaiù-pillars; su-çobhitam-beauitful.








 . . . with ten thousand wheels, enchanting the heart, traveling as fast as the mind, beautiful with ten million pillars and many different glorious jewels, . . .





Text 42





nänä-citra-vicitraiç ca


     sahitaiù su-manoharaiù


sindüräkära-maëibhir


     madhya-deçe vibhüñitaiù


ratna-kåtrima-saìghaiç ca     


     ratha-cakrordhva-saàsthitaiù





     nänä-citra-vicitraiç-with various wonderful and colorful pictures; ca-and; sahitaiù-with; su-manoharaiù-very beautiful; sindüräkära-maëibhiù-with rubies; madhya-deçe-in the middle; vibhüñitaiù-decorated; ratna-of jewels; kåtrima-artificial; saìghaiù-with multitudes; ca-and; ratha-of the chariot; cakra-wheels; ürdhva-over; saàsthitaiù-situated.








 . . . with many wonderful and colorful beautiful pictures, with many rubies in the inside rooms, with many jewels decorating the wheels, . . . 





Text 43





catur-lakña-parimitaiù


     citra-ghaëöä-samanvitaiù


citra-nüpura-çobhäòhyair


     vicitraiç ca viräjitaiù





     catur-lakña-four hundred thousand; parimitaiù-in measurement; citra-ghaëöä-samanvitaiù-with wonderful bells; citra-wonderful; nüpura-anklets; çobhäòhyaiù-beautiful; vicitraiç-wonderful; ca-and; viräjitaiù-splendid.








 . . . with four hundred thousand splendid and wonderful wheels decorated with wonderful bells and tinkling ornaments, . . .





Text 44





maëi-mandira-lakñaiç ca


     ratna-sära-vinirmitaiù


maëi-sära-kapäöaiç ca


     çobhitaiç citra-räjibhiù





     maëi-jewel; mandira-palaces; lakñaiç-with a hundred thousand; ca-and; ratna-sära-vinirmitaiù-made of the best of jewels; maëi-sära-of the best of jewels; kapäöaiç-with portals; ca-and; çobhitaiç-decorated; citra-räjibhiù-with a wonderful series of pictures.








 . . . with a hundred thousand jewel palaces, with doors made of the best of jewels, with beautiful jewel pictures, . . .





Text 45





maëéndra-sära-kalasaiù


     çekharojjvalitair yutam


bhoga-dravya-samäyuktaà


     veça-dravya-samanvitaiù





     maëéndra-sära-of the best of the kings of jewels; kalasaiù-with domes; çekhara-crowns; ujjvalitaiù--splendid; yutam-endowed; bhoga-food; dravya-things; samäyuktam-endowed; veça-dravya-samanvitaiù-with exquisite garments.








 . . . with domes of the best regal jewels, with splendid spires, with delicious foods and exquisite garments, . . . 





Text 46





çobhitaà ratna-çayyäbhé


     ratna-pätra-puöänvitam


hiraëmayénäà vedénäà


     samühena samanvitam





     çobhitam-beautiful; ratna-çayyäbhé-with jewel beds; ratna-pätra-puöänvitam-with jewel boxes; hiraëmayénäm-golden; vedénäm-with platforms; samühena-with a multitude; samanvitam-endowed.








 . . . beautiful with many jewel beds, jewel cups and cases, and golden platforms, . . .





Text 47





kuìkumäbha-maëénäà ca


     sopäna-koöibhir yutam


syamantakaiù kaustubhaiç ca


     rucakaiù pravarais tathä





     kuìkumäbha-maëénäm-of rubies; ca-and; sopäna-koöibhiù-with ten million staircases; yutam-endowed; syamantakaiù-with syamantaka jewels; kaustubhaiç-kaustubha jewels; ca-and; rucakaiù-beautiful; pravaraiù-excellent; tathä-so.








 . . . with ten million ruby staircases, with very beautiful syamantaka and kaustubha jewels, . . .





Text 48





padma-kåtrima-koöénäà


     çatakaiç ca su-çobhitam


citra-känana-väpébhir


     viçiñöhädhära-räjitam





     padma-kåtrima-koöénäm-of ten million lotuses; çatakaiç-with a hundred; ca-and; su-çobhitam-beautiful; citra-wonderful; känana-forests; väpébhiù-with lakes; viçiñöha-specific; ädhära-reservoirs; räjitam-splendid.








 . . . splendidly beautiful with wonderful forests and lakes and hundreds of groves of millions of lotus flowers, . . .





Text 49





ratnendra-sära-racitaà


     kalasojjvala-çekharam


çata-yojanam ürdhvaà ca


     daça-yojana-viståtam





     ratnendra-sära-racitam-made with the best of jewels; kalasa-domes; ujjvala-splendid; çekharam-spires; çata-yojanam-800 miles; ürdhvam-above; ca-and; daça-yojana-viståtam80 miles wide.








 . . . with splendid jewel domes and spires eighty miles wide and eight hundred miles high, . . .





Text 50





pärijäta-prasünänäà


     mälä-koöi-viräjitam


kundänäà karavéëäà ca


     yüthikänäà tathaiva ca





     pärijäta-parijata; prasünänäm-flowers; mälä-of garlands; koöi-with ten million; viräjitam-splendid; kundänäm-of kunda flowers; karavéëäm-of karavira flowers; ca-and; yüthikänäm-of yuthi flowers; tathä-so; eva-certainly; ca-and.








 . . . splendid with ten million garlands of pärijäta, kunda, karavéra, and yüthikä flowers, . . .





Text 51





sucäru-campakänäà ca


     nägeçänäà manoharaiù


mallikänäà mälaténäà


     mädhavénäà su-gandhitam





     sucäru-very beautiful; campakänäm-of campaka flowers; ca-and; nägeçänäm-nagesa flowers; manoharaiù-beautiful; mallikänäm-of mallika flowers; mälaténäm-of malati flowers; mädhavénäm-of madhavi flowers; su-gandhitam-fragrant.








 . . . fragrant with many very beautiful campaka, nägeça, mallikä, mälaté, and mädhavé flowers, . . .





Text 52





kadambänäà ca mälänäà


     kadambaiç ca viräjitam


sahasra-dala-padmänäà


     mälä-padmair vibhüñitam





     kadambänäm-of kadamba flowers; ca-and; mälänäm-of garlands; kadambaiç-with multitudes; ca-and; viräjitam-splendid; sahasra-dala-thousand petal; padmänäm-of lotuses; mälä-padmaiù-with garlands; vibhüñitam-decorated.








 . . . decorated with many garlands of kadamba flowers and thousand-petal lotuses, . . .





Text 53





citra-puñpodyäna-saraù-


     känanaiç ca vibhüñitam


sarveñäà syandanänäà ca


     çreñöhaà väyu-vahaà param





     citra-wonderful and colorful; puñpa-flower; udyäna-gardens; saraù-lakes; känanaiç-forests; ca-and; vibhüñitam-decorated; sarveñäm-of all; syandanänäm-flowing; ca-and; çreñöham-best; väyu-vaham-breeze; param-great.








 . . . decorated with wonderful forests, lakes, and colorful flower gardens, fast as the wind, the best of all chariots, . . .





Text 54





sat-sükñma-vastra-säränäà


     varair äcchaditaà varam


ratna-darpana-lakñäëäà


     çakataiç ca samanvitam





     sat-sükñma-vastra-säränäm-exquisite fine garments; varaiù-excellent; äcchaditam-covered; varam-excellent; ratna-jewel; darpana-mirrors; lakñäëäm-characterized; çakataiç-with hundreds; ca-and; samanvitam-endowed.








 . . . covered with exquisite fine cloth, decorated with hundreds of jewel mirrors, . . .





Text 55





çveta-cämara-koöibhir


     vajra-muñöibhir anvitam


candanäguru-kästüré-


     kuìkuma-dravya-carcitaiù





     çveta-white; cämara-camaras; koöibhiù-with ten million; vajra-muñöibhiù-with sapphires; anvitam-endowed; candana-sandal; äguru-aguru; kästüré-musk; kuìkuma-kunkuma; dravya-carcitaiù-anointed.








 . . . decorated with sapphires and white cämaras, fragrant with sandal, aguru, musk, and kuìkuma, . . .





Text 56





pärijäta-prasünänäà


     koöi-talpa-viräjitam


koöi-ghaëöä-samäyuktaà


     patäkä-koöibhir yutam





     pärijäta-prasünänäm-of parijata flowers; koöi-ten million; talpa-beds; viräjitam-splendid; koöi-ten million; ghaëöä-bells; samäyuktam-endowed; patäkä-flags; koöibhiù-ten million; yutam-endowed.








 . . . splendid with ten million pärijäta-decorated beds, ten million flags, and ten million bells, . . .





Text 57





ratna-çayyä-koöibhiç ca


     citra-vastra-paricchadaiù


candanähvaiç campakänäà


     kuìkumaiç ca vicarcitaiù





     ratna-jewel; çayyä-beds; koöibhiç-with ten million; ca-and; citra-wonderful and colorful; vastra-paricchadaiù-with cloth; candana-sandal; ähvaiù-named; campakänäm-of campaka flowers; kuìkumaiç-with kunkuma; ca-and; vicarcitaiù-anointed.








 . . . with ten million jewel beds covered with wonderful and colorful blankets, fragrant with campaka flowers, sandal, and kuìkuma, . . .





Text 58





puñpopadhäna-samyukta-


     çåìgärärhäbhir anvitam


adåçyair açrutair dravyaiù


     sundaraiç ca vibhüñitam





     puñpa-flower; upadhäna-with flowers; samyukta-endowed; çåìgära-for amorous pastimes; arhäbhirsuitable; anvitam-endowed; adåçyaiù-never seen befgore; açrutaiù-never heard of; dravyaiù-things; sundaraiç-beautiful; ca-also; vibhüñitam-decorated.








 . . . decorated with flower-pillows, and perfect for amorous pastimes, and also decorated with many beautiful things never seen or heard of before.





Text 59





evam-bhütäd rathät türëaà


     avaruhya hari-priyä


jagäma sahasä devé


     taà ratna-maëòapaà mune





     evam-bhütät-like that; rathät-from the chariot; türëam-at once; avaruhya-descending; hari-priyä-Lord Hari's beloved; jagäma-went; sahasä-quickly; devé-the goddess; tam-to Him; ratna-maëòapam-in the pavilion of jewels; mune-O sage.








     O sage, quickly descending from the chariot thus described, Lord Hari's beloved goddess Rädhä, at once went to Him in the pavilion of jewels.





Text 60





dväre niyuktaà dadarça


     dvära-pälaà manoharam


lakña-gopa-parivåtaà


     smeränana-saroruham





     dväre-at the door; niyuktam-engaged; dadarça-saw; dvära-pälam-doorkeepers; manoharam-handsome; lakña-a hundred thousand; gopa--gopas; parivåtam-surrounded; smera-smiling; änana-face; saroruham-lotus flower.








     At the entrance She saw a handsome, smiling, lotus-faced guard accompanied by a hundred thousand gopas.





Text 61





gopaà çrédäma-nämänaà


     çré-kåñëasya priyaìkaram


tam uväca ruñä devé


     rakta-paìkaja-locanä





     gopam-the gopa; çrédäma-nämänam-named Çrédämä; çré-kåñëasya-of Çré Kåñëa; priyaìkaram-dear friend; tam-to hiim; uväca-said; ruñä-with anger; devé-the goddess; rakta-red; paìkaja-lotus; locanä-eyes.








     To that gopa, who was Çré Kåñëa's dear friend named Çrédämä, goddess Rädhä, Her eyes now like red lotuses, angrily said:





Text 62





düraà gaccha gaccha düraà


     rati-lampaöa-kiìkara


kédåçéà surüpäà käntäà


     drakñyämi tvat-prabhor aham





     düram-far away; gaccha-go; gaccha-go; düram-far away; rati-lampaöa-of a debauchee; kiìkara-) servant; kédåçém-like what?; surüpäm-beautiful; käntäm-beloved; drakñyämi-I will see; tvat-prabhoù-of your master; aham-I.








     Go away! O servant of a rake, go away! I will see what kind of beautiful lover Your master has now!





Text 63





rädhikä-vacanaà çrutvä


     niùçaìkaù purataù sthitaù


tam eva na dadau gantuà


     vetra-päëir mahä-balaù





     rädhikä-of Çré Rädhä; vacanam-the statement; çrutvä-hearing; nihsaìkaù-fearless; purataù-before; sthitaù-stood; tam-to Her; eva-indeed; na-not; dadau-gave; gantum-to go; vetra-with a stick; päëiù-in his hand; mahä-balaù-very strong.








     Hearing Rädhä's words, strong and fearless Çrédämä, holding a stick in his hand, did not allow Her to enter.





Text 64





türëaà ca rädhikänyäç ca


     çrédämänaà su-kiìkaram


balena prerayäm äsuù


     kopena sphuritädharäù





     türëam-at once; ca-and; rädhikä-Rädhä; anyäù-others; ca-and; çrédämänam-Çrédama; su-kiìkaram-servant; balena-forcibly; prerayäm äsuù-pushed aside; kopena-angrily; sphurita-trembling; adharäù-lips.








     Their lips trembling, the other gopés angrily pushed the servant Çrédämä.





Text 65





çrutvä kolähalaà çabdaà


     golokänäà hariù svayam


jïatvä ca kopitäà rädhäm


     antardhänaà cakära ha





     çrutvä-hearing; kolähalam-the commotion; çabdam-sound; golokänäm-of the people of Goloka; hariù-Lord Hari; svayam-personally; jïatvä-understanding; ca-also; kopitäm-angry; rädhäm-å; antardhänam-disappearance; cakära-did; ha-indeed.








     Hearing a great commotion from the people of Goloka, and understanding that Rädhä was angry, Lord Hari disappeared.





Text 66





virajä rädhikä-çabdäd


     antardhänaà harer api


dåñövä rädhä bhayärtä sä


     jahau pränäàç ca yogataù





     virajä-Virajä; rädhikä-çabdät-from the sound of Rädhä; antardhänam-disappearance; hareù-of Lord Hari; api-also; dåñövä-seeing; rädhä-Rädhä; bhaya-with fear; ärtä-afflicted; sä-she; jahau-gave up; pränän-life; ca-also; yogataù-by mystic yoga.








     Hearing the word "Rädhä", and seeing Lord Hari disappear, Virajä became afraid. By practice of mystic yoga she gave up her life.





ŠText 67





sadyas tatra sarid-rüpaà


     tac charéraà babhüva ha


vyaptaà ca vartuläkaraà


     tathä golokam eva ca





     sadyaù-at once; tatra-there; sarid-rüpam-in the form of a river; tac-that; charéram-body; babhüva-became; ha-indeed; vyaptam-manifested; ca-and; vartula-circle; äkaram-form; tathä-thus; golokam-Gokula; eva-indeed; ca-and.








     Her body at once became a river circling Goloka.





Text 68





koöi-yojana-vistérëaà


     prasthe 'ti-nimnam eva ca


dairghye daça-guëaà cäru


     nänä-ratnäkaraà param





     koöi-ten million; yojana-yojanas; vistérëam-in extent; prasthe-situated; 'ti-nimnam-very deep; eva-indeed; ca-and; dairghye-in length; daça-ten; guëam-times; cäru-beautiful; nänä-ratnäkaram-filled with many jewels; param-great.








     That river was filled with jewels, very deep, eight hundred miles wide, and ten times as long.��������������������������������������������������������������������������������������


